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Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de Hayvan İsimleri ve Bunların Oğuz Grubu Türk Lehçelerindeki 
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*
 

Animal Names in Ẕaḫīre-yi Murādiyye and the Their Status in the Oghuz Group of the Turkic 
Dialects 

 

Murat Çil**  

 

Abstract: Medical texts written in Old Anatolian Turkish; These are important texts in many aspects such as 

shedding light on the language and culture of the period in which they were written, allowing to see the 

historical course of Turkish, containing terms belonging to different branches of science, and showing the 

course of Oghuz Turkish to become the language of science. Ẕaḫīre-yi Murādiyye is a medical text written by 

Müʾmin bin Muḳbil Sinobī in 1437/1438 in Old Anatolian Turkish. Sinobī created his work by translating 

Arabic and Persian medical books and adding a little of his own experience. In the manuscript, the causes, 
symptoms, and treatments of diseases such as brain, head, nose, ear, lip, tongue and dental diseases, cough, 

tonsillitis, tuberculosis, heartache, stomach ailments are explained. In the treatment of diseases, besides using 

medical methods such as cupping and cauterization, mostly plants, animals and products obtained from them 

have been used. The use of products obtained from animals in the treatment process and the use of animal 

names in the establishment of other names make Ẕaḫīre-yi Murādiyye a work that can be considered rich in 

terms of animal names. In this study, first, the names of animals in the work were determined and classified 

according to their origins and the meanings of these names, how many times and how they were mentioned 

in the text were given. Then, the status of animal names in the establishment of plant, disease, and measure 

names and in treatment of is discussed. Finally, the status of animal names in Ẕaḫīre-yi Murādiyye in Oghuz 

Turkish dialects has been tried to be determined. 

Structured Abstract: Starting from the 10th century, the Oghuzes, who started to migrate from Central Asia 
to the west, settled in Anatolia after Malazgirt Victory. After settling in Anatolia, they managed to create a 

written language based on their own dialect at short notice. This written language is called Old Anatolian 

Turkish and it is the first written language based on the Oghuz dialects. Medical texts written in Old 

Anatolian Turkish; These are important texts in many aspects such as shedding light on the language and 

culture of the period in which they were written, allowing to see the historical course of Turkish, containing 

terms belonging to different branches of science, and and showing the course of Oghuz Turkish to become 

the language of science. Ẕaḫīre-yi Murādiyye was written by Müʾmin bin Muḳbil Sinobī in 1437/1438. 

Sinobī created his work by translating Arabic and Persian medical books and adding a little of his own 

 
* Bu makale, yazarın Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde hazırladığı “Müʾmin bin Muḳbil 

Sinobī Ẕaḫīre-yi Murādiyye (İnceleme-Metin-Dizin)” adlı yayımlanmamış doktora tezinden üretilmiştir. 
** Dr. Öğr. Üyesi, Tokat Gaziosmanpaşa Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Asst. Prof. Dr., Tokat Gaziosmanpasa University, Faculty of Arts and Sciences, Turkish Language and Literature  

 0000-0002-4076-9442 

muratcil60@hotmail.com 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/


214                                                     Murat Çil 

 

Turkish Studies - Language, 18(1) 

experience. There are two copies of the manuscript, Hacı Mahmud (=H) and Antalya Tekelioğlu. Sinobī 

states at the beginning of his work that Ẕaḫīre-yi Murādiyye consists of three books. The manuscript we are 

studying on is the first book consisting of 360 leaves. We do not have any information about the existence of 
the second and third books yet. Sinobī states that there are many books on medicine who was written until the 

time he wrote his work, but Ẕaḫīre-yi Murādiyye is more comprehensive than these books and anyone who 

needs any information about medicine can find it in this book. In the manuscript; the cause, symptoms and 

treatment of many diseases such as brain diseases, headaches, eye diseases, ear diseases; diseases of the nose, 

lips, tongue, teeth; cough, tonsillitis, tuberculosis, heartache, stomach ailments are explained. To treat these 

diseases, mostly plants, products obtained from plants and animals have been used. In addition, different 

treatment methods such as cupping and cautery were used in the treatment, and sometimes medical 

interventions were made. In addition, some interesting experiences, animal experiments and treatment 

methods for psychological disorders are also included in this manuscript. To be a comprehensive work, its 

content and language make Ẕaḫīre-yi Murādiyye a valuable work in terms of many different disciplines. In 

this study, primarily the animal names in Ẕaḫīre-yi Murādiyye was identified and classified.  Then it was 

aimed to determine whether it exists or not these animal names in Oghuz group dialects (Turkey Turkish, 
Azerbaijan Turkish, Gagauz Turkish and Turkmen Turkish).  And thus it is aimed to contribute to the studies 

on Old Anatolian Turkish and Oghuz group Turkish dialects. For this purpose, animal names in the work 

were determined and these names were classified according to their origins. The meanings of these animal 

names, how many times and how they are mentioned in the text are also given. Then, the status of these 

animal names in the giving of plant, disease, measure names and the status in substances used in treatment 

was determined. Finally, the status of animal names in Oghuz group Turkish dialects was determined with 

the help of dictionaries. This study is limited to the dialect dictionaries mentioned in the study. At the end of 

the study, the following conclusions were reached: Ẕaḫīre-yi Murādiyye is a manuscript that can be 

considered rich in terms of animal names. In the work, 94 different animal names were used 1024 times 

including 59 (62.76%) Turkish, 25 (26.59%) Arabic, 8 (8.51%) Persian, 1 (1.06%) Greek and 1 (%) 1.06) 

Persian-Turkish. 62% of the animal names are in Turkish. So, manuscript, which is largely translated, 
supports the fact that the medical language became Turkish at the time the work was written. In Ẕaḫīre-yi 

Murādiyye, animal names are used in alone, as well as to given 13 different plant, 10 disease and 1 measure 

names. In addition, animal names were used in 112 different substances obtained from animals and used in 

treatment. In the treatment of diseases, many different substances obtained from animals have been used. In 

treatment the meat, milk, fat, brain, comfrey, skin, wool, egg shell, blood, urine and feces of animals were 

used in various ways. This benefit is in many different ways, such as adding the ingredients obtained from 

the animal directly to the mixture, sometimes turning it into soup, and sometimes cooking it and turning it 

into a kebab. This has increased the frequency of use of animal names in the text. The use of animal names in 

the giving of plant, disease and measurement names and the intense use of substances obtained from animals 

in treatment show that animals have an important place in human life.  In Ẕaḫīre-yi Murādiyye 59 Turkish-

origin animal names identified. There are 54 (91.52%) in Turkey Turkish, 52 (88.13%) in Azerbaijani 

Turkish, 46 (77.96%) in Gagauz Turkish, 46 (77.96%) Turkmen Turkish of these names. In Oghuz dialects 
these continue to exist either without any changes or with minor phonetic changes. 5 animal names could not 

be determined in dictionaries. It is seen that Turkish origin animal names are mostly preserved in Turkey 

Turkish. It can be said that animal names of Turkish origin in Ẕaḫīre-yi Murādiyye are generally preserved in 

Oghuz Turkic dialects. In Ẕaḫīre-yi Murādiyye 35 animal names of foreign origin identified. There are 10 

(28.57%) in Azerbaijani Turkish, 8 (22.85%) in Turkey Turkish, 5 (14.28%) in Turkmen Turkish, 4 (11.42%) 

in Gagauz Turkish of these names. In Oghuz dialects these continue to exist either without any changes or 

with minor phonetic changes. 25 animals names could not be determined in dictionaries. It is seen that the 

names of animals of foreign origin are mostly preserved in Azerbaijani Turkish. It can be said that the names 

of animals of foreign origin, in particular Ẕaḫīre-yi Murādiyye, have generally fallen out of use in the Oghuz 

group of Turkish dialects. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Ẕaḫīre-yi Murādiyye, medical texts, animal names, vocabulary  

 

Öz: Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış tıp metinleri; yazıldıkları dönemin diline ve kültürüne ışık tutması, 

Türkçenin tarihi seyrini görme imkânı sağlaması, farklı ilim dallarına ait terimleri içermesi ve Oğuz 

Türkçesinin bilim dili olma yolundaki seyrini göstermesi gibi birçok yönden önemli metinlerdir. Ẕaḫīre-yi 

Murādiyye, Müʾmin bin Muḳbil Sinobī tarafından 1437/1438 yıllarında Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış 

bir tıp metnidir. Sinobī, Arapça ve Farsça tıp kitaplarından tercümeler yaparak ve az da olsa kendi 
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tecrübelerini ekleyerek eserini oluşturmuştur. Eserde; beyin, baş, burun, kulak, dudak, dil ve diş hastalıkları, 

öksürük, bademcik iltihabı, verem, yürek ağrıları, mide rahatsızlıkları gibi pek çok hastalık; bu hastalıkların 

sebebi, belirtileri ve tedavileri anlatılmaktadır. Hastalıkların tedavisinde hacamat, dağlama gibi tıbbî 
metotları kullanmanın yanı sıra daha çok bitkilerden, hayvanlardan ve onlardan elde edilen ürünlerden 

faydalanılmıştır. Tedavi sürecinde hayvanlardan elde edilen ürünlerin kullanılması ve diğer isimlerin 

kuruluşunda hayvan isimlerinin kullanılmış olması Ẕaḫīre-yi Murādiyye’yi hayvan isimleri yönünden zengin 

sayılabilecek bir eser kılmaktadır. Bu çalışmada öncelikle, eserde geçen hayvan isimleri tespit edilerek bu 

isimler ait oldukları dile göre tasnif edilmiş ve bu isimlerin anlamları, metinde kaç defa ve nasıl geçtiği 

verilmiştir. Daha sonra hayvan isimlerinin bitki, hastalık ve ölçü isimlerinin kuruluşundaki ve tedavideki yeri 

ele alınmıştır. Son olarak da Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de geçen hayvan isimlerinin Oğuz grubu Türk 

lehçelerindeki durumu tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Ẕaḫīre-yi Murādiyye, tıp metinleri, hayvan isimleri, söz varlığı 

 

Giriş 

Oğuzlar, X. yüzyıldan itibaren, Orta Asya’dan batıya doğru göç etmeye başlamışlar, ilk 

önce Mâverâünnehir’e, oradan İran’a, sonra Kars ve Kuzey Azerbaycan’a, Malazgirt ile birlikte de 

Anadolu’ya göç etmişlerdir. Oğuzlar, göç ettikleri bu yeni coğrafyada çok da uzun sayılmayacak 
bir sürede kendi ağızlarına dayanan bir yazı dili oluşturmayı başarmışlardır (Ercilasun, 2004, s. 

437). Anadolu’da kurulup geliştirilen bu edebî yazı diline Eski Anadolu Türkçesi denilmektedir 

(Gülsevin & Boz, 2010, s. 1) ve Eski Anadolu Türkçesi, Oğuzların kendi ağzına dayanan ilk yazı 
dilidir. 

XIII. yüzyıldan XV. yüzyılın ikinci yarısına kadar Eski Anadolu Türkçesi ile pek çok eser 

kaleme alınmıştır. Bunların içerisinde edebî, tarihî, dinî nitelikteki eserlerin yanında matematik, 
astronomi, tıp gibi bilim dallarına ait eserler de vardır. Bugüne kadar, Eski Anadolu Türkçesi ile 

yazılmış edebî, tarihî, dinî nitelikteki eserler üzerine yapılan çalışmalar yoğun olsa da farklı alanlar 

ve farklı bilim dallarına ait eserler üzerinde yapılan/yapılacak olan çalışmalar o döneme ait söz 

varlığını, Türkçenin işlekliğini ve zenginliğini göstermesi gibi birçok açıdan önemlidir. 

Eski Anadolu Türkçesi ile tercüme ya da telif pek çok tıp eseri yazılmıştır (Doğan, 2015, s. 

69). Yazılan tıp içerikli ilk metinler, çoğunlukla Arapça ve Farsça kaynaklardan tercümeler 

yapılarak oluşturulmuştur. Bu durum, Eski Anadolu Türkçesi bünyesinde Arap ve Fars 
kaynaklarından beslenen yeni bir tıp dili oluşmasını sağlamıştır (Doğan, 2010, s. 362). “XV. 

yüzyılın ortasından itibaren hemen bütün tıp eserleri sade bir Türkçe ile yazılmış veya önemli 

görülen Arapça eserler Türkçeye tercüme edilmiş ve Arapça, Farsça ve Yunanca tıp terimleri 
yanında Türkçe terimler de kullanılmaya başlamıştır” (Böler, 2014, s. 13). Tıp metinleri sadece 

yazıldığı dönemin tıbbî ya da farklı bilim dallarına ait terminolojisini yansıtması bakımından değil 

aynı zamanda döneminin dil özelliklerini, söz varlığını, terim yapma yollarını vs. göstermesi 

açısından da önemlidir.  

Çalışmamıza konu olan Ẕaḫīre-yi Murādiyye, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış bir tıp 

metnidir. Ẕaḫīre-yi Murādiyye, hicrȋ 841 (1437/1438) yılında Müʾmin bin Muḳbil Sinobī 

tarafından yazılmıştır. Eserin, Hacı Mahmud (=H) ve Antalya Tekelioğlu (=A) olmak üzere iki 
nüshası mevcuttur. Sinobī, eserinin toplamda üç kitap olduğunu; birinci kitabın beş, ikinci kitabın 

altı, üçüncü kitabın ise iki makalattan oluştuğunu ifade etse de çalışmamıza konu olan eser 360 

varaktan oluşan birinci kitaptır. İkinci ve üçüncü kitabın varlığına dair elimizde herhangi bir bilgi 

yoktur (Çil, 2021, s. 11). 

Ẕaḫīre-yi Murādiyye, Arapça ve Farsça tıp kitaplarından tercümeler yapılarak ve az da olsa 

müellifin kendi tecrübeleri esere eklenerek meydana getirilmiştir. Sinobī, Ẕaḫīre-yi Murādiyye’nin 

yazıldığı tarihe kadar tıp içerikli birçok kitap yazıldığını ancak kendi eserinin daha kapsamlı 
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olduğunu ve tıpla ilgili ihtiyaç duyulan her türlü bilgiyi içerdiğini başka bir kitaba bakmaya ihtiyaç 
kalmadığını ifade etmiştir (Çil, 2021, s. 8).  

Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de, beyin hastalıkları, baş ağrıları, göz hastalıkları, kulak hastalıkları; 

burun, dudak, dil, diş hastalıkları; öksürük, bademcik iltihabı, verem, yürek ağrıları, mide 
rahatsızlıkları gibi pek çok hastalığın sebebi, belirtileri ve tedavisi anlatılmaktadır. Bu hastalıkların 

tedavisinde; hacamat, dağlama gibi tedavi metotlarının kullanılmasının ve tıbbî müdahaleler 

yapılmasının yanı sıra çoğunlukla bitkilerden, bitkisel ve hayvansal ürünlerden faydalanılmıştır. 
Ayrıca eserde; bazı ilginç tecrübelere, hayvan deneylerine ve psikolojik rahatsızlıkları tedavi 

şekillerine de yer verilmiştir (Çil, 2021, s. 9). Eserin kapsamlı olması ve tedavi süreçlerinde 

hayvansal ürünlerden ve hayvanlardan elde edilen diğer maddelerden sıklıkla faydalanılması eserin 

ve eser üzerine yaptığımız çalışmanın önemini ortaya koymaktadır. 

Çalışmada, Oğuz ağzına dayanan ilk yazı dili olan Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış 

Ẕaḫīre-yi Murādiyye’deki hayvan isimlerini tespit ve tasnif etmek, daha sonra bu hayvan 

isimlerinin Oğuz grubu lehçelerinde (Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Gagauz Türkçesi ve 
Türkmen Türkçesi) var olup olmadığını tespit etmek ve böylece Eski Anadolu Türkçesi ve Oğuz 

grubu Türk lehçeleri üzerine yapılacak çalışmalara katkı sağlamak amaçlanmıştır. 

Bu çalışmada ilk olarak Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de geçen hayvan isimleri tespit edilerek bu 
isimler ait oldukları dile göre tasnif edilmiştir. Daha sonra bu hayvan isimlerinin anlamları, 

metinde kaç defa ve nasıl geçtiği verilmiştir. Hayvan isimlerinin anlamları ve ait oldukları dil 

verilirken şu çalışmalardan faydalanılmıştır: Kanar (1998), Devellioğlu (2005), Dilçin (2009), Sarı 

(2000) ve Türk Dil Kurumu (2011). Daha sonra hayvan isimlerinin bitki, hastalık, ölçü isimlerinin 
kuruluşundaki ve tedavide kullanılan maddelerdeki yeri tespit edilmiştir. Son olarak da Ẕaḫīre-yi 

Murādiyye’de geçen hayvan isimlerinin Oğuz grubu Türk lehçelerindeki (Türkiye Türkçesi, 

Azerbaycan Türkçesi, Gagauz Türkçesi ve Türkmen Türkçesi) durumu tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Hayvan isimlerinin Oğuz grubu Türk lehçelerindeki durumu tespit edilirken şu çalışmalardan 

faydalanılmıştır: Baskakov, Garriyev ve Hamzayev (1968), Çeneli (1986), Baskakov (1991), 

Ercilasun, Aliyev, Şayhulov, Kajıbek, Konkobay-Uulu, Berdak, Göklenov, Mahpir ve Çeçenov 

(1991), Baboglu (1993), Altaylı (1994), Tekin, Ölmez, Ceylan, Ölmez ve Eker (1995), Özkan 
(1996), Akdoğan (1999), Çebotar ve Dron (2002), Orucov, Abdullayev ve Rehimzade (2006) ve 

Besli (2010). 

1. Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de Hayvan İsimleri  

Ẕaḫīre-yi Murādiyye’de, Türkçe, Arapça, Farsça, Yunanca ve Farsça-Türkçe olmak üzere 

birbirinden farklı toplam 94 hayvan ismi tespit edilmiştir. Bu hayvan isimleri eserde bazen yalın 

olarak bazen bitki, hastalık ve ölçü isimlerinin kuruluşunda bazen de hayvanlardan elde edilen ve 
tedavide kullanılan maddelerin isimlerinde yer almıştır. 

1.1. Ait Oldukları Dile Göre Hayvan İsimleri 

1.1.1. Türkçe Hayvan İsimleri 

aúarãu yengeci : [2] ‘akarsu yengeci’  

“aúarãu yengeci kim úavrulmış ola” (H299b/8) 

añud : [1] ‘sırtlan, andık’  

“ãıfat-ı şiyÀf-ı merÀret ùurna ödi añud ödi aña èArab êabèatü‘l-èarcÀ der” (H160b/11) 

arı / aru : [27/1] ‘arı’  

“siñek yÀ arı ısıruàı gibi acur” (H128a/12) 
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“èaúreb ve aru gibi ne-kim bunlara beñzer varsa bir èuøva zaòm eyleye” (H46b/13) 

arslan : [1] ‘arslan’  

“úaplan yaàın arslan yaàını sırtlan yaàını yabÀn ãıàır yaàını eridüp dürtmek fÀyide eyler” 

(H81a/16) 

at : [4] ‘at’  

“eger nÀãÿr içerürek olursa anı kesmege Àlet irişmezse bıçúu düzeler ibrişímden yÀ at 

úılından” (H195b/13) 

atmaca : [1] ‘atmaca’  

“atmaca ödi úurt ödi balıú ödi kenevir ãuyı” (H63b/19) 

balıú : [55] ‘balık’  

“deñizde bir balıú olur balıú avcılarına vaút ol balıàı ùutsa fíél-óÀl óiss ü óareketi bÀùıl olur” 

(H64b/7) 

bit : [5] ‘bit’  

“kirpüge düşen bitleri öldürür” (H110a/13) 

buzaàu : [1] ‘buzağı’  

“etlerde durrÀc keklik oàlaú geyik buzaàusı etin yedüreler” (H48b/19) 

deve : [6] ‘deve’  

“ÀvÀzı yoàun olur deve ÀvÀzı gibi daòı şol cÀnavarlar ÀvÀzı gibi kim” (H233b/9) 

deve úuşı : [2] ‘deve kuşu’  

“buçuú dirhem deve úuşı yumurdası úabı” (H156a/18) 

dilkü : [9] ‘tilki’  

“úurumış dilkü öykeni beş dirhem” (H253b/11) 

enük : [1] ‘enik’  

“kilÀbuñ enügi ÀvÀzı gibi” (H232b/17) 

eşek : [3] ‘eşek’  

“eşek südi keçi südi kim ol sÀèat ãaàılmış ola” (H255a/10) 

geyik : [5] ‘geyik’  

“etlerde durrÀc keklik oàlaú geyik buzaàusı etin yedüreler” (H48b/19) 

gögercin : [21] ‘güvercin’  

“aç úarnına kebÀb olmış gögercin yavrusını yedüreler” (H329b/5) 

it : [7] ‘köpek’  

“it necsini kim õikr eyledük” (H241b/2)  
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it kenesi : [1] ‘bir çeşit kene’  

“aŋa ḳırādü’l-kelb derler yaʿnī it kenesi demek olur” (H119b/17) 

úablan / úaplan : [1/1] ‘kaplan’  

“yabÀn cÀnavarlarınuñ etin dilkü úablan sırtlan sıàın geyigi bunları pişüreler” (H62b/8) 

“úaplan yaàın arslan yaàını sırtlan yaàını yabÀn ãıàır yaàını eridüp dürtmek fÀyide eyler” 

(H81a/16) 

úaplu sülük : [1] ‘salyangoz?’ 

“úaplu sülük alalar” (H120a/4) 

úaplubaàa : [4] ‘kaplumbağa’  

“úaplubaàa etin ve öykeni fÀyide eyler” (H252a/5) 

úarınca : [1] ‘karınca’  

“úarınca başı miúdÀrınca” (H162a/4) 

úatır : [1] ‘katır’  

“úatır yaàın sÿsen yaàın óabbetü‘l-òaêrÀ yaàın issi eyleyüp” (H63b/4) 

úaz : [8] ‘kaz’  

“øımÀdlar eylemek úaz yaàından tavuú yaàından úuyruú yaàından” (H81b/2) 

keçi : [39] ‘keçi’  

“keçi yaàı tavuú yaàı ãıàır iligi erimiş úuyruú yaàı güncid yaàı dükeli birbirine úarışdurup 

erideler” (H81b/6) 

keklik : [21] ‘keklik’  

“etlerde durrÀc keklik oàlaú geyik buzaàusı etin yedüreler” (H48b/19) 

úırıú ayaúlu / úırúayaúlu : [1/2] ‘kırkayak’  

“biti úırıú ayaúluyı öldürür” (H108b/16) 

“úırÀde derler anuñ ayaúları olur görinür Türk dilince úırú ayaúlu derler” (H131b/8) 

úırlaàıç / úırlaúıc / úırlanúuc : [2/1/1] ‘kırlangıç’  

“úırlaàıç boúın oàul balıyla úarışdurup göze çekeler” (H156b/1) 

“göyünmiş úırlaúıc her birinden altı buçuú dirhem” (H219a/1) 

“úırlanúuc boúı òorÿs boúı fülfül cünd-i bídester nÿşÀdır èÀúırúaróÀ üzerlik òardal turb 

toòmı bunları cümle ùÿt şarÀbıyla yÀ sikencübín ile óall eyleyüp àaràara eyleyeler” 

(H239b/15) 

úısraú : [1] ‘kısrak’  

“ãıàır südinden ve úısraú südinden düzeler” (H27b/11) 

kirpi : [2] ‘kirpi’  
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“kirpi ödiyle úarışdurup sürmek fÀyide eyler” (H120a/1) 

úoyun : [8] ‘koyun’  

“úoyun úavuàına yÀ ãıàır úavuàına úoyup ol mevøièe uralar” (H308b/13) 

úurbaàa : [5] ‘kurbağa’  

“yaşıl úurbaàa rengi gibi olur” (H217b/5) 

úurd / úurt : [2/5] ‘kurt’  

“dişi úurdı dutup öldüreler” (H177a/2) 

“dişi úurt pişürmek tedbíri budur” (H77a/1) 

úurtcuàaz : [7] ‘kurtçuk’  

“cümcümenüñ içinde mütevellid olan úurtcuàazlar sebebiyle olan baş aàrısını bildürür” 

(H82b/18) 

úuş : [19] ‘kuş’  

“şol úuşuñ úanını ùamzuralar kim èArablar aña şefnín derler” (H143a/12) 

úuzàun : [1] ‘kuzgun’  

“úaùrÀnı balla úarışdurup úuzàun ödiyle òatunlar südiyle úaplubaàa ödi ile Àmíòte eyleyüp 

ùamzuralar” (H188b/16) 

oàlaú : [21] ‘oğlak’  

“etlerde durrÀc keklik oàlaú geyik buzaàusı etin yedüreler” (H48b/19) 

ördek : [11] ‘ördek’  

“tavuú yaàını ördek yaàını ãıàır iligini tere yaàın yemek bÀdÀm yaàıyla dürtmek fÀyide 

eyler” (H310b/13) 

örümcek : [3] ‘örümcek’  

“dördünci ùabaúaya èankebÿtiyye derler örümcek aàına beñzer” (H99a/7) 

serçe : [18] ‘serçe’  

“etlerden keklik serçe ùayhÿc ve cuàÿk kim Türkce ùuràay derler” (H76b/2) 

sıçan : [1] ‘sıçan’  

“göyünmiş sıçan fÀyide-menddür” (H210a/1) 

sıàın geyigi : [1] ‘alageyik’  

“yabÀn cÀnavarlarınuñ etin dilkü úablan sırtlan sıàın geyigi bunları pişüreler” (H62b/8) 

sıàır : [9] ‘sığır’  

“keçi yaàı tavuú yaàı ãıàır iligi erimiş úuyruú yaàı güncid yaàı dükeli birbirine úarışdurup 

erideler” (H81b/6) 

sırtlan : [4] ‘sırtlan’  
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“sırtlan yaèní dişi úurt” (H76b/17) 

siñek : [9] ‘sinek’  

“siñek yÀ arı ısıruàı gibi acur” (H128a/12) 

ãoàulcan : [7] ‘solucan’  

“anuñ sebebi úurtdan ãoàulcandanmış” (H310a/8) 

süglün : [18] ‘sülün’  

“durrÀc süglün çekÀvek kim bunlar büryÀn olmış ola anı vireler” (H268b/8) 

sülük : [12] ‘sülük’  

“boàazda sülük olduàından olur” (H282b/18) 

ùaà keçisi : [1] ‘dağ keçisi’  

“sekiz dirhem ùaà keçisi boúı üç dirhem yumşaú dögüp göze çekseler kirpükleri bitüre” 

(H133a/5) 

ùavar : [1] ‘davar, koyun’  

“sevdÀví ùaèÀmlardan yemiş ola ãıàır eti ve keçi eti büyük ùavar ve ùuzsuz balıú ve av 

etleri” (H23b/19) 

ùavşan : [11] ‘tavşan’  

“èAcemce ò˘Àb-ı òargÿş derler yaèní ùavşan uyúulu demek olur” (H118a/8) 

tavuú / ùavuú : [39/1] ‘tavuk’  

“keçi yaàı tavuú yaàı ãıàır iligi erimiş úuyruú yaàı güncid yaàı dükeli birbirine úarışdurup 

erideler” (H81b/6) 

“semiz ùavuú şÿrvÀsı” (H25b/3) 

ùoàan : [1] ‘doğan’  

“ùoàan yaàın dürtmek èilleti baàlu dutmaú àÀyet nÀfièdür” (H63b/2) 

ùoy : [1] ‘kazdan büyük, eti için avlanan kızıl tüylü bir kuş’  

“ùoy cigeri içinde yaşılca dericük olur anı úurıdup göze çekmek fÀyide eyler” (H167b/4) 

ùuràay : [1] ‘toygar kuşu’  

“etlerden keklik serçe ùayhÿc ve cuàÿk kim Türkce ùuràay derler” (H76b/2) 

ùurna : [8] ‘turna’  

“ùurna ödi aña èArab êabèatü‘l-èarcÀ der” (H160b/11) 

vaú : [2] ‘kurbağa’  

“ÒïrasÀnuñ baèøı şehrinde bu êafdaè didügümüze vaú derler” (H217b/2) 

yengec : [8] ‘yengeç’  
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“keşk-Àb-ı sereùÀní vireler yaèní yengecile pişmiş cevÀriş vireler” (H349a/9) 

yılan : [8] ‘yılan’  

“ol yılan pÀrelerini ùabíb aña gösterdi” (H20b/2) 

1.1.2. Arapça Hayvan İsimleri 

èaúreb : [6] ‘akrep’  

“ve daòı èaúreb soúduàı kişilere vaút olur kim teşennüc vÀúıè olur” (H74b/6) 

êabèatü‘l-èarcÀ : [1] ‘sırtlan, andık’  

“ùurna ödi aña èArab êabèatü‘l-èarcÀ der” (H160b/11) 

êafdaè : [1] ‘kurbağa’  

“ÒïrasÀnuñ baèøı şehrinde bu êafdaè didügümüze vaú derler” (H217b/2) 

durrÀc / turrÀc / ùurrÀc : [11/1/12] ‘turaç kuşu’  

“etlerde durrÀc keklik oàlaú geyik buzaàusı etin yedüreler” (H48b/19) 

“turrÀc eti süglün eti gibi ne-kim bunlara beñzer varısa” (H235a/2) 

“muètedil endÀzede tavuú eti ùurrÀc eti oàlaú eti kim laùíf pişmiş büryÀn olmış ola” 

(H328b/15) 

efèā : [3] ‘engerek yılanı’  

“efèā yaàınuñ òÀãiyyeti oldur kim” (H121a/18) 

òaùÀùíf : [1] ‘kırlangıç kuşu’  

“remÀdü‘l-òaùÀùíf her birinden üç vaúıyye” (H241a/2) 

óimÀr : [2] ‘eşek’  

“óimÀr südiyle óall eyleyüp àaràara eyleyeler” (H239b/12) 

úaml : [3] ‘bit’  

“úaml úamúÀm ve úırdÀn kim kirpükler dibine ve úaşa ve saúala düşer” (H131a/17) 

úamle : [1] ‘bit’  

“úamle úamúÀm ve úırdÀn kim kirpükler dibine ve saúala düşer” (H116b/5) 

kelb : [3] ‘köpek’  

“velíkin kelbden àÀyet úorúardı” (H21a/3) 

kerkes : [2] ‘akbaba’  

“kerkes ödi bir dirhem” (H160b/16) 

úırÀde : [1] ‘kırkayak’  

“úırÀde derler anuñ ayaúları olur görinür Türk dilince úırú ayaúlu derle” (H131b/8) 

úırÀdü‘l-kelb : [1] ‘bir çeşit kene, it kenesi’  
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“aña úırÀdü‘l-kelb derler yaèní it kenesi demek olur” (H119b/16) 

úırdÀn : [4] ‘keneler’  

“úaml úamúÀm ve úırdÀn kim kirpükler dibine ve úaşa ve saúala düşer” (H131a/17) 

maymÿn : [4] ‘maymun’  

“CÀlínÿsuñ maymÿnı çoú idi” (H296a/8) 

mercÀn : [1] ‘mercan balığı’  

“mercÀndur ãovuúdur” (H107a/19) 

raòme : [1] ‘baba kuşu’  

“bir dirhem raòme ödi bir dirhem zaèferÀn” (H160b/18) 

sÀmmu ebraã : [1] ‘büyük kertenkele’  

“CÀlínÿs eydür şol cÀnavaruñ cigerin alalar kim èArabça sÀmmu ebraã derler” (H226a/8) 

sereùÀn : [14] ‘yengeç’  

“daòı sereùÀnı yaèní yengeci içinde pişürmek fÀyide eyler” (H267b/7) 

ãınÀn : [1] ‘kirpiklerin altına yerleşen beyaz bir parazit’  

“kirpükler dibinden ôÀhir olur aña èArabca ãınÀn derler” (H131b/6) 

şebbÿù : [2] ‘sazan balığı’  

“ùurna ödi yabÀn keçisi ödi şebbÿù ödi èuúÀb ödi keklik ödi” (H167b/10) 

şefnín : [1] ‘kızılca üveyik’  

“şol úuşuñ úanını ùamzuralar kim èArablar aña şefnín derler” (H143a/12) 

timsÀó : [1] ‘timsah’  

“timsÀó boúı bir buçuú dirhem” (H160b/17) 

èuúÀb : [1] ‘kartal’  

“ùurna ödi yabÀn keçisi ödi şebbÿù ödi èuúÀb ödi keklik ödi” (H167b/10) 

øabb : [1] ‘keler’ 

“øabb zibli gözüñ aúını giderür” (H112b/1) 

1.1.3. Farsça Hayvan İsimleri 

cÀnavar : [24] ‘kurt’ 

“úulaúdaàı cÀnavarı öldürür” (H185b/1) 

cuàÿk : [1] ‘turgay kuşu’  

“etlerden keklik serçe ùayhÿc ve cuàÿk kim Türkce ùuràay derler” (H76b/2) 

çekÀvek : [1] ‘turgay kuşu’  

“durrÀc süglün çekÀvek kim bunlar büryÀn olmış ola anı vireler” (H268b/8) 
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òargÿş : [1] ‘tavşan’  

“èAcemce ò˘Àb-ı òargÿş derler yaèní ùavşan uyúulu demek olur” (H118a/8) 

òorÿs : [8] ‘horoz’  

“òorÿs şÿrbÀsın èuãfÿr toòmı içiyle pişürüp çükündürile ùabíèatı telyín eyleyeler” 

(H252a/16) 

mÀhí : [1] ‘balık’  

“mÀhí şÿr yaèní ùuzlu balıú” (H294a/1) 

mÿş : [4] ‘fare’  

“mÿş necsini balla yoàurup ùılÀ eyleyeler” (H132a/16) 

namÀz-bur / namÀz-bÿr : [4/2] ‘bir tür bağırsak paraziti’  

“şeyle kim namÀz-bur sebebiyle ve andan àayrı nesnelerle olur” (H75a/12) 

“namÀz-bÿr ve soàulcan anlaruñ buòÀrı yürege ve dimÀàa irişüp òafaúÀn ve øaèf getürür” 

(H297a/7) 

1.1.4. Yunanca Hayvan İsimleri 

óelezon : [4] ‘sümüklü böcek’  

“ãadef ve óelezonı daòı bunlara beñzer nesneleri” (H113a/1) 

1.1.5. Farsça-Türkçe Hayvan İsimleri 

yabÀn keçisi : [3] ‘yaban keçisi’  

“ùurna ödi yabÀn keçisi ödi şebbÿù ödi èuúÀb ödi keklik ödi” (H167b/10) 

1.2. Hayvan İsimlerinden Oluştrulmuş İsimler 

1.2.1. Bitki İsimleri 

deve dikeni : [1] ‘Dikenli pembe çiçekli bir bitki, eve dikeni’ 

“miʿdeye mizāca muvāfıḳ ola anı yiyledeler deve dikeni gibi” (H305b/11) 

èinebü‘å-åaèleb : [43] ‘tilki üzümü, ’ 

“her birinden bir ṭutam yaş mersin yapraġı bir ṭutam ʿinebü’s ̱-s ̱aʿleb bir ṭutam bu cümlesini 

ḳaynadalar” (H30b/17) 

it üzümi : [4] ‘it üzümü’ 

“it üzümi ṣuyını başına uralar” (H84b/13) 

keçi boynuzı : [6] ‘keçi boynuzu’ 

“keçi boynuzı ile pişmiş ola” (H266b/6) 

úıååÀéi‘l-óimÀr / úıååÀ-yı óimÀr : [18/1] ‘eşek hıyarı’ 

“ṣıfat-ı dīger ʿāḳırḳarḥā ḳıs̱s ̱āʾi’l-ḥimār köki dögülmiş sirkeyle ıṣlayup ḳırḳ gün güneşde 

ḳoyalar” (H231a/6) 
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“şaḥm-ı ḥanẓal ve ḳanṭariyyūn-ı bārīk ḳıs̱s ̱ā-yı ḥimār ʿuṣāresi 8her birinden beş dirhem” 

(H71b/7) 

úoç boynuzı : [1] ‘koç boynuzu’ 

“iklīl-i melik” (A/360a2) 

úuzı úulaàı : [1] ‘kuzukulağı’ 

“ḥummāż toḫmına Türkçe ḳuzı ḳulaġı derler” (A359a/2) 

lióyetü‘t-teys : [13] ‘keçisakalı otu’ 

“aḳaḳiya rubb-ı sūs ʿuṣāre-yi liḥyetü’t-teys her birinden üç dirhem” (H265b/11) 

şaómü‘l-efèā : [2] ‘yılan otu’ 

“şaḥmü’l-efʿī göze inen ṣuyı ve ḳıl bitdügin menʿ eyler” (H11b/18) 

yılan başı : [1] ‘bir bitki, ahyun, veda’’ 

“vedaʿ kim Türkce yılan başı derler” (H309b/9) 

yılan boncuàı : [1] ‘yumrulu, çok yıllık otsu bir bitki, yılanyastığı’ 

“bir mis̱ḳāl selḫü’l-efʿī ve şaḳāyıḳü’n-nuʿmān ve ʿaḳīḳ-i muḥriḳ ve Mekkī bilegü ṭaş ve 

nuşādır ve yılan boncuġı her birinden bir mis̱ḳāl dögüp eleyüp ḥarīrden geçürüp göze 

bıraġalar” (H178a/4) 

cünd-i bídester : [102] ‘kunduz hayası bitkisi’ 

“nār-müşk anisun kerefes toḫmı cünd-i bīdester afyūn bezrü’l-benc her birinden üç 

dirhem” (H319b/16) 

lisÀnü‘å-åevr  : [14] ‘sığırdili bitkisi’ 

“bādrencbūye ṣuyıyla yāḫūd lisānü’s̱-s ̱evr şarābıyla bu ʿillete fāyide eyleye” (H303a/12) 

1.2.2. Hastalık İsimleri 

êafdaè : [4] ‘dil altında ortaya çıkan rengi kurbağa rengini andıran beze’ 

“bir ʿillet olur ḍafdaʿ derler anı bildürür ḍafdaʿ didükleri ḳatı ġuddedür” (H217b/1) 

dÀéü‘l-fíl : [2] ‘ayak şişmesi biçiminde görülen bir hastalık, gut hastalığı’ 

“beşinci maḳālāt bil aġrısını ve vecaʿ-ı mefāṣılı nıḳrīsi ʿırḳü’n-nesāyı dāʾü’l-fīli ökçe ve 

barmaḳlar aġrılarını bildürür” (H4b/4) 

dÀéü‘å-åaèleb : [2] ‘saçkıran’ 

“eger dāʾü’s ̱-s ̱aʿleb cinsinden olursa tīz edviyeler ṭılā eyleyüp 14ḳapaġınuŋ kenārlarına 

mīlle rūşenāyā ve baseliḳun çekeler” (H132a/13) 

dÀéü‘l-kelb : [3] ‘kuduz hastalığı’ 

“dīvānelik dört nevʿdür biri Yunan ıṣṭılāḥınca maniya derler ikinciye dāʾü’l-kelb derler 

üçüncisine ṣubārā dirler dördüncisine ḳuṭrub dirler” (H29a/2) 
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ò˘Àb-ı òargÿş : [3] ‘göz kapağı kısılması ve kapakların birbirine kavuşmaması hastalığı, tavşan 

uykusu’ 

“ʿAcemce ḫˇāb-ı ḫargūş derler yaʿnī ṭavşan uyḳulu demek olur” (H118a/8) 

òunnÀú-ı kelbí : [1] ‘çoğunlukla köpeklerde görüldüğü için bu adı alan bir hastalık’ 

“eṭıbbā buŋa ḫunnāḳ-ı kelbī dirler anuŋıçun kim bu ʿillet eks̱er kilābda çoḳ vāḳıʿ” 

(H236a/15) 

reésü‘n-neml : [3] ‘karınca başı, gözün kornea tabakasının yarılması sonrası inebiyye tabakasının 

karınca başı miktarınca bu yarıktan dışarı çıkması durumu, bu hastalığa verilen ad’ 

“ḳarınca başı miḳdārınca bu sebebden ol nevʿe reʾsü’n-neml derler” (H162a/4) 

reésü‘z-zübÀb : [1] ‘sinek başı; gözün kornea tabakasının yarılması sonrası inebiyye tabakasının 

karınca başı mikdarınca bu yarıktan dışarı çıkması durumu, bu hastalığa verilen ad’ 

“reʾsü’z-zübāb derler yaʿnī siŋek başı demek olur” (H162a/8) 

şehvetü‘l-kelbiyye : [4] ‘ölçüsüzce yemek yeme hastalığı’ 

“şol ʿilleti bildürür kim aŋa şehvetü’l-kelbiyye derler yaʿnī itler ārzūsı dirler” (H295a/3) 

ùavşan uyúulu : [1] ‘göz kapağı kısılması ve kapakların birbirine kavuşmaması hastalığı’ 

“ʿAcemce ḫˇāb-ı ḫargūş derler yaʿnī ṭavşan uyḳulu demek olur” (H118a/8) 

1.2.3. Ölçü İsimleri 

úarınca başı miúdÀrı : [1] ‘karınca başı miktarı’ 

“ṭabaḳa-yı ḳarniyyeye bir āfet irişüp yarılur ʿinebiyye ol yaruḳdan çıḳar sehlce ḳarınca başı 

miḳdārınca bu sebebden ol nevʿe reʾsü’n-neml derler” (H162/3) 

1.3. Hayvansal Ürün ve Maddelerde Geçen Hayvan İsimleri 

èaúreb yaàı (H187b/9), añud ödi (H160b/11), arslan yaàı (H81a/16), at südi (H230b/13), 

atmaca ödi (H63b/19), baèdeéê-êabb (H107b/1), balıú ödi (H187b/9), cÀnavar ödi (H106a/7), 

êafdaè úanı (H120a/6), demü‘l-òuffÀş (H108a/12), deve úuşı yumurdası úabı (H156a/8), deve 

sidügi (H192b/14), deve südi (H350a/10), dilkü eti şÿrbÀsı (H252a/3), dilkü maùbÿòı (H76b/17), 

dilkü öykeni (H252a/6), dilkü yaàı (H187b/12), dişi úurt maùbÿòı (H76b/17), durrÀc şÿrbÀsı 

(H252a/3), efèā ödi (H168a/3), efèā yaàı (H121a/18), eşek sidügi (H14b/2), eşek südi (H81a/19), 

eşek tersi (H197a/11), geyik buzaàusı eti (H48b/19), geyik eti (H329b/3), gögercin boúı 

(H133b/16), gögercin eti (H89b/8), gögercin úanı (H120a/2), gögercin yavrusı úanı (H160b/8), 

gögercin yavrusı şÿrbÀsı (H59b/16), òorÿs ödi (H167b/4), òorÿs şÿrbÀsı (H252a/1), òorÿs yaàı 

(H122a/3), it necsi (H239a/16), úaplan yaàı (H81a/16), úaplubaàa eti (H252a/5), úaplubaàa ödi 

(H184a/7), úaplubaàa öykeni (H252a/6), úatır yaàı (H63b/4), úaz yaàı (H187b/13), keçi boúı 

(H132a/17), keçi derisi (H54b/4), keçi úıàı (H309a/15), keçi ödi (H189a/5), keçi sidügi 

(H183b/15), keçi südi(H81b/1), keçi yaàı (H187b/13), keklik eti (H316b/16), keklik eti şÿrbÀsı 

(H252a/3), keklik ödi (H167b/11), kelb necsi (H219a/1), kelb südi (H230b/13), keler boúı 

(H156b/13), kerkes ödi (H119b/19), úırlaàıç boúı (H156b/1) / úırlanúuc boúı (H239b/15), úısraú 

südi (H27b/11), kirpi úanı (H119b/19), kirpi ödi (H120a/1), úoyın úıàı (H186a/16), úoyın yaàı 

(H186a/19), úoyın yüñi (H77b/14), úoyun eti (H293a/5), úoyun öykeni (H175b/16), úurt maùbÿòı 
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(H76b/18), úurt ödi (H64a/1), úuş eti (H312b/12), úuş yaàı (H92b/6), úuş yüñi (H144b/17), úuzàun 

ödi (H188b/16), úuzı eti (H306b/10), úuzı yaàı (H320b/5), mÿş necsi (H132a717), oàlaú eti 

(H52a/14), oàlaú yaàı (H205a/1), ördek eti (H268/10), ördek yaàı (H321b/12), raòme ödi 

(H160b/18), selòü‘l-efèā (H110b/12), semiz úuş eti (H306b/9), semiz ùavuú şÿrvÀsı (H41a/3), serçe 

eti (H320b/4), serçe şÿrbÀsı (H59b/16) / serçe şÿrvÀsı (H59a/7), sıçan boúı (H177b/7), sıàır eti 

(H126b/6), ãıàır ödi (H157a/1), ãıàır südi (H27b/11), ãıàır tersi (H143b/4), ãıàır yaàı (H192a/17), 

sırtlan yaàı (H81a/16), sızmış ãıàır yaàı (H35a/4), süglün eti (H235a/2), şebbÿù ödi (H167b/11), ùaà 

keçisi boúı (H133a/5), ùavşan boúı (H133a/4), ùavşan yüñi (H197b/3), tavuú beynisi (H198a/15), 

tavuú eti (H209b/11), tavuú şÿrbÀsı (H351b/10), tavuú yaàı (H187b/13), tavuú yavrusınuñ úanı 

(H143b/8), timsÀó boúı (H160b/17), ùoàan yaàı (H63b/2), ùurna ödi (H160b/11), ùurrÀc eti 

(H43b/6), ùuzlu balıú (H189a/8), tuzlu şÿr balıú (H286a/5), èuúÀb ödi (H167b/11), yabÀn keçisi ödi 

(H160/14), yabÀn sıàır iligi (H186a/19), yaşıl úurbaàa yaàı (H231b/1), yaşıl úurbaàanuñ úanı 

(H119b/18) 

2. Õaòíre-yi MurÀdiyye’deki Hayvan İsimlerinin Oğuz Grubu Türk Lehçelerindeki Durumu 

2.1. Türkçe Hayvan İsimlerinin Durumu 

Õaòíre-yi MurÀdiyye’de, 59 Türkçe hayvan ismi tespit edilmiştir. Bu hayvan isimlerinden; 

aúarãu yengeci, it kenesi, úaplu sülük ‘salyangoz?’, añud ‘sırtlan’ ve vaḳ ‘kurbağa’ Oğuz grubu 

Türk lehçelerinde, taranan sözlüklerde, madde başı olarak tespit edilememiştir. Bunların dışındaki 

Türkçe hayvan isimlerinin Oğuz grubu Türk lehçelerindeki durumu şöyledir:  

 

Tablo 1: Türkçe Hayvan İsimlerinin Durumu 

Ẕaḫīre-yi 

Murādiyye 

Türkiye 

Türkçesi 
Azerbaycan 

Türkçesi 
Gagauz 

Türkçesi 
Türkmen 

Türkçesi 
arı / aru 

arslan 

at 

atmaca 

balıú 

bit 

buzaàu 

deve 

deve ḳuşı 

dilkü 

enük 

eşek 

geyik 

gögercin 

it 

úablan/úaplan 

úaplubaàa 

úarınca 

úatır 

úaz 

keçi 

keklik 

arı 

arslan 

at 

atmaca 

balık 

bit 

buzağı 

deve 

deve kuşu 

tilki 

enik 

eşek 

geyik 

güvercin 

it 

kaplan 

kaplumbağa 

karınca 

katır 

kaz 

keçi 

keklik 

arı 

aslan 

at 

atmaca 

balıg 

bit 

buzov 

dävä 

däväguşu 

tülkü 

enih 

eşşäk 

keyik 

göyärçin 

it 

gaplan 

tısbağa 

qarışga 

gatır 

gaz 

keçi 

käklik 

arı 

arslan 

at 

atmaca 

balık 

bit 

buzaa 

deve 

deve kuşu 

tilki 

enik 

eşek 

geyik 

güvercin 

it 

kaplan 

kaplunbua 

karımca 

katır 

kaaz 

keçi 

 

arı 

arslan 

at 

 

ba:lık 

bit 

buzav 

düye 

düyeguş 

tilki 

 

eşek 

keyik 

gö:gerçin 

it 

gaplan 

pışba:ga 

garınca 

gatır 

gaz 

geçi 

kä:kilik 
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úırıúayaúlu/úırú

ayaúlu 

úırlaàıç/úırlaúıc/

úırlanúuc 

úısraú 

kirpi 

úoyun 

úurbaàa 

úurd/úurt 

úurtcuàaz 

úuş 

úuzàun 

oàlaú 

ördek 

örümcek 

serçe 

sıçan 

sıàın geyigi 

sıàır 

sırtlan 

siñek 

ãoàulcan 

süglün 

sülük 

ùaà keçisi 

ùavar 

ùavşan 

tavuú / ùavuú 

ùoàan 

ùoy 

ùuràay 

ùurna 

yengec 

yılan 

kırkayak 

 

kırlangıç 

 

kısrak 

kirpi 

koyun 

kurbağa 

kurt 

kurtçuk 

kuş 

kuzgun 

oğlak 

ördek 

örümcek 

serçe 

sıçan 

sığın 

sığır 

sırtlan 

sinek 

solucan 

sülün 

sülük 

dağ keçisi 

davar 

tavşan 

tavuk 

doğan 

toy 

turgay 

turna 

yengeç 

yılan 

gırhayag 

 

gırlanğıç 

 

gısrag 

kirpi 

goyun 

gurbağa 

gurd 

gurdcug 

guş 

guzğun 

oğlag 

ördäk 

hörümçäk 

särçä 

siçan 

sıgın 

sığır 

 

sinek 

soğulcan 

 

sülük 

dağkéçisi 

davar 

dovşan 

toyug 

doğan 

toyguşu 

torağay 

durna 

òärçäng 

ilan 

kırk 

 

kırlangıç 

 

kısırak 

kirpi 

koyun 

kurbaa 

kurt 

 

kuş 

kuzgun 

olak 

ördek 

örümcek 

serçe kuşu 

sıçan 

 

sıır 

 

sinek 

solcan/solucan 

sülüm kuşu 

sülük 

 

 

tauşam 

tauk 

duan 

toy 

turgay 

turna 

enge 

yılan 

kırkayak 

 

garlava:ç 

 

gısrak 

kirpi 

goyun 

gurba:ga 

gu:rt 

gurçuk 

guş 

 

ovlak 

ö:rdek 

 

serçe 

sıçan 

sugun 

sıgır 

sırtlan 

siñek 

 

sülgün 

sülük 

da:g tekesi 

dovar 

tovşan 

tovuk 

 

toy 

torgay 

durna 

leññeç 

yıla:n 

 

2.2. Yabancı Dillere Ait Hayvan İsimlerinin Durumu 

Õaòíre-yi MurÀdiyye’de, yabancı dillere ait 35 hayvan ismi tespit edilmiştir. Bu hayvan 

isimlerinden; êabèatü‘l-èarcÀ, êafdaè, òaùÀùíf, óimÀr, úaml, úamle, kelb, úırÀde, úırÀdü‘l-kelb, 

úırdÀn, raòme, sÀmmu ebraã, sereùÀn, ãınÀn, şebbÿù, şefnín, èuúÀb, øabb, cuàÿk, çekÀvek, òargÿş, 

mÀhí, mÿş ve namÀz-bur / namÀz-bÿr Oğuz grubu Türk lehçelerinde, taranan sözlüklerde, madde 

başı olarak tespit edilememiştir. Bunların dışındaki yabancı dillere ait hayvan isimlerinin Oğuz 

grubu Türk lehçelerindeki durumu şöyledir: 
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Tablo 1: Yabancı Dillere Ait Hayvan İsimlerinin Durumu 

Ẕaḫīre-yi 

Murādiyye 

Türkiye 

Türkçesi 
Azerbaycan 

Türkçesi 
Gagauz 

Türkçesi 
Türkmen 

Türkçesi 
èaúreb 

durrÀc/turrÀc 

/ùurrÀc 

efèā 

kerkes 

maymÿn 

mercÀn 

timsÀó 

cÀnavar 

òorÿs 

óelezon 

akrep 

 

turaç 

 

kerkes 

maymun 

mercan 

timsah 

canavar 

horoz 

 

äġräb 

 

turaç 

ef’i 

kerkes 

méymun 

mercan 

timsah 

canavar 

òoruz 

helezun 

 

 

 

 

 

maymun 

mercen 

 

canavar 

foroz 

 

 

turaç 

 

 

 

maymın 

mercen 

 

canavar 

horaz 

 

Sonuç 

Õaòíre-yi MurÀdiyye, hayvan isimleri bakımından zengin sayılabilecek bir eserdir. Eserde 

59’u (%62,76) Türkçe, 25’i (%26,59) Arapça, 8’i (%8,51) Farsça, 1’i (%1,06) Yunanca ve 1’i 

(%1,06) de Farsça-Türkçe olmak üzere 94 farklı hayvan ismi 1024 defa kullanılmıştır. Büyük 

ölçüde tercüme olan eserde, hayvan isimlerinin %62‘sinin Türkçe olması eserin yazıldığı dönemde 

tıp dilinin Türkçeleştiğini destekleyici niteliktedir.  

Õaòíre-yi MurÀdiyye’de, hayvan isimleri yalın halde kullanıldığı gibi birbirinden farklı 13 

bitki, 10 hastalık ve 1 ölçü isminin kuruluşunda da yer almıştır. Ayrıca hayvanlardan elde edilen ve 

tedavide kullanılan 112 farklı maddede hayvan isimleri kullanılmıştır.  

Hastalıkların tedavisinde, hayvanlardan elde edilen çok farklı maddeler kullanılmıştır. 

Tedavide hayvanların; etinden, sütünden, yağından, iliğinden, beyninden, ödünden, derisinden, 

yününden, yumurtasının kabuğundan, kanından, idrarından ve dışkısından çeşitli şekillerde 

faydalanılmıştır. Bu faydalanma, hayvandan elde edilen maddeleri bazen direkt karışıma eklemek 

bazen çorba haline getirmek bazen de pişirip kebap haline getirmek gibi çok farklı şekillerdedir. Bu 

da metinde geçen hayvan isimlerinin kulanım sıklığını artırmıştır. 

Hayvan isimlerinin bitki, hastalık, ölçü isimlerinin yapımında kullanılması, hayvanlardan 

elde edilen maddelerin tedavide yoğun bir şekilde kullanılması ve çok çeşitli olması insan 

hayatında hayvanların önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir.  

Õaòíre-yi MurÀdiyye’de tespit edilen 59 Türkçe hayvan isminin Türkiye Türkçesinde 

54‘ünün (%91,52), Azerbaycan Türkçesinde 52‘sinin (%88,13), Gagauz Türkçesinde 46‘sının 

(%77,96), Türkmen Türkçesinde 46‘sının (%77,96) ya hiçbir değişikliğe uğramadan ya da küçük 

ses değişiklikleri ile kullanımı devam etmektedir. 5 hayvan ismi ise sözlüklerde madde başı olarak 

tespit edilememiştir. Türkçe hayvan isimlerinin en çok Türkiye Türkçesinde korunduğu 

görülmektedir. Õaòíre-yi MurÀdiyye özelinde, Türkçe hayvan isimlerinin genel olarak Oğuz grubu 

Türk lehçelerinde korunduğu söylenebilir. 

Õaòíre-yi MurÀdiyye’de tespit edilen yabancı dillere ait 35 hayvan isminin Azerbaycan 

Türkçesinde 10‘unun (%28,57), Türkiye Türkçesinde 8‘inin (%22,85), Türkmen Türkçesinde 

5‘inin (%14,28), Gagauz Türkçesinde 4‘ünün (%11,42) ya hiçbir değişikliğe uğramadan ya da 

küçük ses değişiklikleri ile kullanımı devam etmektedir. 25 hayvan ismi ise sözlüklerde madde başı 
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olarak tespit edilememiştir. Yabancı dillere ait hayvan isimlerinin en çok Azerbaycan Türkçesinde 

korunduğu görülmektedir. Õaòíre-yi MurÀdiyye özelinde, yabancı dillere ait hayvan isimlerinin 

genel olarak Oğuz grubu Türk lehçelerinde kullanımdan düştüğü söylenebilir. 
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